
 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      1

Sepher Aleph Qorintim (1 Corinthians) 

Chapter 5 

 

  twnzw  mkynyb  twnzc  mwqm-lkb  omcn  lwqh  1Cor5:1 

:wyba  tca-ta  cya  jqyc-do  mywgb  hwmk  nya  rca 

œE’̧ˆE �¶�‹·’‹·A œE’̧F¶� �Ÿ™´÷-�́�̧A ”µ÷̧�¹’ �ŸRµ† ‚ 

:‡‹¹ƒ´‚ œ¶�·‚-œ¶‚ �‹¹‚ ‰µR¹I¶�-…µ” �¹‹ŸBµA ́†Ÿ÷́J ‘‹·‚ š¶�¼‚ 
1. haqol nish’ma` b’kal-maqom shez’nuth beyneykem uz’nuth  
‘asher ‘eyn kamoah bagoyim `ad-sheyiqach ‘ish ‘eth-‘esheth ‘abiu. 
 

1Cor5:1 The voice is heard in every place that there is prostitution among you,  

and prostitution that is not like among the gentiles, until that one takes his father’s wife. 
 

‹5:1› Ὅλως ἀκούεται ἐν ὑµῖν πορνεία, καὶ τοιαύτη πορνεία ἥτις οὐδὲ  
ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὥστε γυναῖκά τινα τοῦ πατρὸς ἔχειν.   
5:1 Hol�s akouetai en hymin porneia, kai toiaut� porneia  

Actually is reported among you fornication, and such fornication 

h�tis oude en tois ethnesin, h�ste gynaika tina tou patros echein.   

which is not even among the gentiles, so that wife one of the father to have.  
_____________________________________________________________________________________________  

tjt  myagtm  mtaw  2 

:hzh  hcomh  hco  mkbrqm  ryshl  wlbatt  rca 

œµ‰µU �‹¹‚́B¸œ¹÷ �¶Uµ‚̧‡ ƒ 
:†¶Fµ† †¶ā¼”µLµ† †·ā¾” �¶�̧A¸š¹R¹÷ š‹¹“́†¸� E�́Aµ‚̧œ¹U š¶�¼‚ 

2. w’atem mith’ga’im tachath  
‘asher tith’abalu l’hasir miqir’b’kem `oseh hama`aseh hazeh. 
 

1Cor5:2 You have been boasted under that which you shall grieve  

to remove from your midst, do this deed. 
 

‹2› καὶ ὑµεῖς πεφυσιωµένοι ἐστὲ καὶ οὐχὶ µᾶλλον ἐπενθήσατε,  
ἵνα ἀρθῇ ἐκ µέσου ὑµῶν ὁ τὸ ἔργον τοῦτο πράξας;   
2 kai hymeis pephysi�menoi este kai ouchi mallon epenth�sate,  

And you have been puffed up and not rather grieved, 

hina arthÿ ek mesou hym�n ho to ergon touto praxas?   

that should be taken from the midst of you the one this deed having done?  
_____________________________________________________________________________________________  

ytnd  rbk  yjwrb  bwrqw  ypwgb  mkm  qwjrh  yknaw  3 

:hzh  rbdk  hco-rca  cyah-lo  mklea  ytyyh  wlak 

 ‹¹U¸’µC š´ƒ̧J ‹¹‰Eš¸A ƒŸš́™̧‡ ‹¹–E„̧A �¶J¹÷ ™Ÿ‰́š´† ‹¹�¾’́‚̧‡ „ 

:†¶Fµ† š´ƒ́CµJ †́ā́”-š¶�¼‚ �‹¹‚́†-�µ” �¶�¸�̧ ¶̃‚ ‹¹œ‹¹‹́† EK¹‚̧J 
3. w’anoki harachoq mikem b’guphi w’qarob b’ruchi  
k’bar dan’ti k’ilu hayithi ‘ets’l’kem `al-ha’ish ‘asher-`asah kadabar hazeh. 
 

1Cor5:3 For I, indeed, as absent from you in my body but present in spirit,  
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have already judged, as though I were running out against the man who did this word. 
 

‹3› ἐγὼ µὲν γάρ, ἀπὼν τῷ σώµατι παρὼν δὲ τῷ πνεύµατι,  
ἤδη κέκρικα ὡς παρὼν τὸν οὕτως τοῦτο κατεργασάµενον·   
3 eg� men gar, ap�n tŸ s�mati par�n de tŸ pneumati,  

I indeed for, being absent in my body but being present in my spirit, 

�d� kekrika h�s par�n ton hout�s touto katergasamenon;   

already have I judged, as being present, the one so having done this thing.  
_____________________________________________________________________________________________    

djy  mklhqhb  jycmh  ocwhy  wnynda  mcb  4 

:jycmh  ocwhy  wnynda  trwbg-mo  mkta  yjwrw 

…µ‰µ‹ �¶�¸�¶†́R¹†¸A µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ �·�̧A … 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ œµšEƒ̧B-�¹” �¶�̧U¹‚ ‹¹‰Eş̌‡ 
4. b’shem ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach b’hiqahel’kem yachad  
w’ruchi ‘it’kem `im-g’burath ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

1Cor5:4 In the Name of our Adon (Master) `SWJY the Mashiyach,  

when you are gathered together, and I am with you,  

my spirit, with the power of our Adon `SWJY the Mashiyach, 
 

‹4› ἐν τῷ ὀνόµατι τοῦ κυρίου [ἡµῶν] Ἰησοῦ συναχθέντων ὑµῶν  
καὶ τοῦ ἐµοῦ πνεύµατος σὺν τῇ δυνάµει τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ, 
4 en tŸ onomati tou kyriou [h�m�n] I�sou synachthent�n hym�n  

In the name of our Master Yahushua having been gathered together you 

kai tou emou pneumatos syn tÿ dynamei tou kyriou h�m�n I�sou,  

and my spirit with the power of our Master Yahushua,  
_____________________________________________________________________________________________    

rcbh-ta  dbal  nfcl  awhh  cyah-ta  rsml  5 

:ocwhy  nwdah  mwyb  jwrh  ocwy  noml 

š´ā́Aµ†-œ¶‚ …·Aµ‚̧� ‘́Š´Wµ� ‚E†µ† �‹¹‚́†-œ¶‚ š¾“¸÷¹� † 

:µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́† �Ÿ‹̧A µ‰Eš́† ”µ�́E¹‹ ‘µ”µ÷̧� 
5. lim’sor ‘eth-ha’ish hahu’ lasatan l’abed ‘eth-habasar  
l’ma`an yiuasha` haruach b’yom ha’Adon Yahushuà. 
 

1Cor5:5 To deliver such a one over to hasatan for the destruction of the flesh,  

so that the spirit may be saved in the day of the Adon (Master) `SWJY. 
 

‹5› παραδοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ Σατανᾷ εἰς ὄλεθρον τῆς σαρκός,  
ἵνα τὸ πνεῦµα σωθῇ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τοῦ κυρίου.   
5 paradounai ton toiouton tŸ Satana( eis olethron t�s sarkos,  

to hand over such a person to Satan for destruction of the flesh, 

hina to pneuma s�thÿ en tÿ h�mera( tou kyriou.   

that his spirit may be saved in the day of the Master.  
_____________________________________________________________________________________________  

mtody  alh  mkllhth  bwf-al  6 

:hsoh-lk-ta  emjm  rac  fom  yk 
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�¶U¸”µ…̧‹ ‚¾�¼† �¶�̧�¶Kµ†¸œ¹† ƒŸŠ-‚¾� ‡ 
:†́N¹”´†-�́J-œ¶‚ —·Lµ‰̧÷ š¾‚̧ā Šµ”¸÷ ‹¹J 

6. lo’-tob hith’halel’kem halo’ y’da`’tem ki m’`at s’or m’chamets ‘eth-kal-ha`isah. 
 

1Cor5:6 Your boasting is not good.  

Do you not know that a little leaven leavens the whole lump? 
 

‹6› Οὐ καλὸν τὸ καύχηµα ὑµῶν.  οὐκ οἴδατε ὅτι µικρὰ ζύµη ὅλον τὸ φύραµα ζυµοῖ;   
6 Ou kalon to kauch�ma hym�n.   

Not good is the boast of you.   

ouk oidate hoti mikra zym� holon to phyrama zymoi?   

Do you not know that a little leaven all the mixture leavens?  
_____________________________________________________________________________________________  

mjl  alh  hcdj  hso  wyht  noml  ncyh  rwach-ta  wrob  7 

:jycmh  awh  wndob  jbznh  wnjsp  wnl-mg  yk  mta  twem 

�¶‰¶� ‚¾�¼† †́�́…¼‰ †́N¹” E‹¸†¹U ‘µ”µ÷¸� ‘́�́Iµ† šŸ‚̧Wµ†-œ¶‚ Eš¼”µA ˆ 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† E’·…¼”µA ‰́A¸ ¹̂Mµ† E’·‰̧“¹– E’́�-�µB ‹¹J �¶Uµ‚ œŸQµ÷ 
7. ba`aru ‘eth-has’or hayashan l’ma`an tih’yu `isah chadashah halo’ lechem  
matsoth ‘atem ki gam-lanu phis’chenu haniz’bach ba`adenu hu’ haMashiyach. 
 

1Cor5:7 Purge out the old leaven so that you are a new lump and the unleavened bread.   

For our Passover is sacrificed also for us, for He is the Mashiyach with us. 
 

‹7› ἐκκαθάρατε τὴν παλαιὰν ζύµην, ἵνα ἦτε νέον φύραµα, καθώς ἐστε ἄζυµοι·   
καὶ γὰρ τὸ πάσχα ἡµῶν ἐτύθη Χριστός.   
7 ekkatharate t�n palaian zym�n, hina �te neon phyrama,  

Purge out the old leaven, that you may be a new mixture, 

kath�s este azymoi;   

as you are really unleavened; 

kai gar to pascha h�m�n etyth� Christos.   

for indeed our Passover Lamb was sacrificed, the Messiah.  
_____________________________________________________________________________________________  

ncy  racb-al  gjh  an-hgjn  nk-lo  8 

:tmahw  mth  twemb-ma  yk  ocrw  hor  racb-alw 

‘´�́‹ š¾‚̧ā¹ƒ-‚¾� „´‰¶† ‚́M-†́B¾‰́’ ‘·J-�µ” ‰ 

:œ¶÷½‚́†¸‡ �¾Uµ† œŸQµ÷̧A-�¹‚ ‹¹J ”µ�¶š´‡ †́”´š š¾‚̧ā¹ƒ-‚¾�¸‡ 
8. `al-ken nachogah-na’ hechag lo’-bis’or yashan  
w’lo’-bis’or ra`ah waresha` ki ‘im-b’matsoth hatom w’ha’emeth. 
 

1Cor5:8 Therefore let us celebrate the feast, not with old leaven, nor with the leaven  

of malice and wickedness, but with the unleavened bread of sincerity and truth. 
 

‹8› ὥστε ἑορτάζωµεν µὴ ἐν ζύµῃ παλαιᾷ µηδὲ ἐν ζύµῃ κακίας  
καὶ πονηρίας ἀλλ’ ἐν ἀζύµοις εἰλικρινείας καὶ ἀληθείας. 
8 h�ste heortaz�men m� en zymÿ palaia( m�de en zymÿ kakias  

So let us keep the feast not with old leaven nor with leaven of malice  
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kai pon�rias allí en azymois eilikrineias kai al�theias.  

and evil but with unleavened bread of sincerity and truth.  
_____________________________________________________________________________________________

:mynzh-mo  wbrott  alc  trgab  mkl  ytbtk  9 

:�‹¹’¾Fµ†-�¹” Eƒ¼š´”¸œ¹œ ‚K¶� œ¶š¶B¹‚́A �¶�́� ‹¹U¸ƒµœ´J Š 

9. kathab’ti lakem ba’igereth shel’ thith’`arabu `im-hazonim. 
 

1Cor5:9 I wrote to you in a letter that you shall not be mixed with fornicators; 
 

‹9› Ἔγραψα ὑµῖν ἐν τῇ ἐπιστολῇ µὴ συναναµίγνυσθαι πόρνοις, 
9 Egrapsa hymin en tÿ epistolÿ m� synanamignysthai pornois,  

I wrote to you in the epistle not to mix with fornicators,  
_____________________________________________________________________________________________  

oeb  yoeb-lo  wa  mlwob  mynzh-lo  ytod-nyaw  10 

:mlwoh-nm  tael  mkpws  nk-ma  yk  mylyla  ydbow  mynlzgw 

 ”µ ¶̃ƒ ‹·”¸˜¾A-�µ” Ÿ‚ �́�Ÿ”́A �‹¹’¾Fµ†-�µ” ‹¹U¸”µC-‘‹·‚̧‡ ‹ 

:�́�Ÿ”́†-‘¹÷ œ‚·˜́� �¶�̧–Ÿ“ ‘·J-�¹‚ ‹¹J �‹¹�‹¹�½‚ ‹·…̧ƒ¾”̧‡ �‹¹’́�¸ µ̂„¸‡ 
10. w’eyn-da`’ti `al-hazonim ba`olam ‘o `al-bots’`ey betsa`  
w’gaz’lanim w’`ob’dey ‘elilim ki ‘im-ken soph’kem latse’th min-ha`olam. 
 

1Cor5:10 And I did not mean with the fornicators of this world, or with the greed of gain,  

and swindlers, or worshipers of idols, since then you would need to go out of the world. 
 

‹10› οὐ πάντως τοῖς πόρνοις τοῦ κόσµου τούτου ἢ τοῖς πλεονέκταις  
καὶ ἅρπαξιν ἢ εἰδωλολάτραις, ἐπεὶ ὠφείλετε ἄρα ἐκ τοῦ κόσµου ἐξελθεῖν.   
10 ou pant�s tois pornois tou kosmou toutou  

not meaning complete dissociation from the fornicators of this world  

� tois pleonektais kai harpaxin � eid�lolatrais, epei �pheilete  

or the greedy and swindlers or idolaters, since you would have  

ara ek tou kosmou exelthein.   

then from the world to go out.  
_____________________________________________________________________________________________    

ja  arqnc  ym-mo  broth  ytlbl  mkl  ytbtk  taz-ka  11 

  pdgm  wa  mylyla  dbo-wa  oeb  oeb-wa  hnz  awhw 

:hzk  rca  cyah-mo  lkal  al  paw  nlzg  wa  abs  wa 

‰́‚ ‚́š¸™¹M¶� ‹¹÷-�¹” ƒ·š́”¸œ¹† ‹¹U¸�¹ƒ¸� �¶�´� ‹¹U¸ƒµœ´J œ‚¾ˆ-¢µ‚ ‚‹ 
•·Cµ„̧÷ Ÿ‚ �‹¹�‹¹�½‚ …·ƒ¾”-Ÿ‚ ”µ ¶̃A µ”·˜¾ƒ-Ÿ‚ †¶’¾ˆ ‚E†̧‡ 

:†¶ˆ´J š¶�¼‚ �‹¹‚́†-�¹” �¾�½‚¶� ‚¾� •µ‚̧‡ ‘´�̧ µ̂„ Ÿ‚ ‚·ƒ¾“ Ÿ‚  
11. ‘a’k-zo’th kathab’ti lakem l’bil’ti hith’`areb `im-mi sheniq’ra’ ‘ach  
w’hu’ zoneh ‘o-botse`a betsa` ‘o-`obed ‘elilim ‘o m’gadeph ‘o sobe’ ‘o gaz’lan  
w’aph lo’ le’ekol `im-ha’ish ‘asher kazeh. 
 

1Cor5:11 But I have written this to you not to be mixed with anyone  

that is called a brother be a fornicator, or greedy man of gain, or an worshiper of idols,  

or a reviler, or a drunkard, or a swindler with such not to eat with the man who is like this. 
 

‹11› νῦν δὲ ἔγραψα ὑµῖν µὴ συναναµίγνυσθαι ἐάν τις ἀδελφὸς ὀνοµαζόµενος  
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ᾖ πόρνος ἢ πλεονέκτης ἢ εἰδωλολάτρης ἢ λοίδορος ἢ µέθυσος ἢ ἅρπαξ,  
τῷ τοιούτῳ µηδὲ συνεσθίειν.   
11 nyn de egrapsa hymin m� synanamignysthai ean tis adelphos onomazomenos  

But now I wrote to you not to mix with if any brothers he is being called 

ÿ pornos � pleonekt�s � eid�lolatr�s � loidoros � methysos � harpax,  

a fornicator or a greedy man or an idolater or a reviler or a drunkard or a swindler, 

tŸ toioutŸ m�de synesthiein.   

with such a man not to eat.  
_____________________________________________________________________________________________  

rca-ta  fpcl  yl-hm  yk  12 

:tybb  rca  ta  wfpct  alh  ewjb 

š¶�¼‚-œ¶‚ Š¾P¸�¹� ‹¹K-†µ÷ ‹¹J ƒ‹ 
:œ¹‹´AµA š¶�¼‚ œ·‚ EŞ̌P¸�¹œ ‚¾�¼† —E‰µA 

12. ki mah-li lish’pot ‘eth-‘asher bachuts halo’ thish’p’tu ‘eth ‘asher babayith. 
 

1Cor5:12 For what is it that I have to judge what is without?  

Do you not judge what is in the house? 
 

‹12› τί γάρ µοι τοὺς ἔξω κρίνειν;  οὐχὶ τοὺς ἔσω ὑµεῖς κρίνετε;   
12 ti gar moi tous ex� krinein?  ouchi tous es� hymeis krinete?   

For what is it to me the ones outside to judge?  Not the ones within you judge?  
_____________________________________________________________________________________________ 

mfpcy  myhlah  ewjb  rcaw  13 

:mkbrqm  orh-ta  wrobt  mtaw   

�·Š¸P¸�¹‹ �‹¹†¾�½‚́† —E‰µA š¶�¼‚µ‡ „‹ 
:�¶�̧A¸š¹R¹÷ ”µš´†-œ¶‚ Eš¼”µƒ¸U �¶Uµ‚̧‡ 

21. wa’asher bachuts ha’Elohim yish’p’tem w’atem t’ba`aru ‘eth-hara` miqir’b’kem. 
 

1Cor5:13 And when you are outside of the Elohim, you shall be judged,   

and you shall remove the wicked one out of your midst. 
 

‹13› τοὺς δὲ ἔξω ὁ θεὸς κρινεῖ.  ἐξάρατε τὸν πονηρὸν ἐξ ὑµῶν αὐτῶν. 
13 tous de ex� ho theos krinei.   

But the ones outside the Elohim shall judge.   

exarate ton pon�ron ex hym�n aut�n.  

Remove the evil man from yourselves. 

 


